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1. Linguistic Norm

“a forgotten umbrella” in Linguistics

“(...) why, for example, many people say that ain’t is “bad” and
am not is “good.” This is only one of the problems of linguistics,
and since it is not a fundamental one, it can be attacked only
after many other things are known.”

(L. Bloomfield, Language, 1935, p.22.)

“(...) But we deliberately disregarded these differences so as to
not to complicate our exposition: the analysis of a supposedly
uniform language is such a delicate task that one needs to
simplify the data as much as possible. However, now that this
analysis is accomplished we must necessarily introduce into
our examination all the facts which we provisionally set aside.”

(A. Martinet, Elements of General Linguistics, 1964, p.136.)
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2. Norm and Usage

schema defined independently of its |/r/ as

or pure form social realization and of its | phoneme
material manifestation

norm defined by a social fricativity of

or material form | realization, but the phoneme /r/
independently of the detail
in its manifestation

usage adopted in a given society | alveolar trill [r]

or simple sum of |and defined by observed voiced or

habits manifestations voiceless uvular

fricative [g]

Louis Hjelmslev
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- 2. Norm and Usage

Canadian French

(1) Ce soir, on va te ramener (PF) puis tu y alleras (SF) a soir a cing

heures. (071/584)
“Tonight, we’re going to bring you back and you'’ll go there tonight at 5: 00.’

periphrastic future (PF) va ramener for simple future (SF)

(2) Si mon petit allait (IMP) a I'école la, s'il serait (COND) a I'école
puis qu’il reviendrait (COND) puis qu’il dirait (COND), “Un
professeur m’a tapé dans la face Ia”, il aurait affaire a moi. (037/437)

‘If my child went to school, if he would be at school, and he would come back, and he
would say, “a teacher slapped me across the face”, he’'d have to deal with me.’

conditional (COND) serait, reviendrait, dirait for imperfect (IMP)

The replacement of (...) the imperfect by the conditional are thoroughly non-standard, while
the incursion of the periphrastic variant into the domain of the inflected future is generally
considered colloquial. (Poplack 2001: p.407)
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3. Variant and Usage

Palatal Nasal in French Brandao de Carvalho & Kawaguchi (2002)

French n] | [mjl | [n]

¢loignement 15 o)
Usage 1: sagne-petit o : 1
Predominant — - :
palatal nasal [p] ors-ligne

trepignement 12 5 1
Lsage & agneau S 9
Fluctuation between . - :

[n] and [nj]

Usage 3: saignee 7 10
Predominant [nj]

panier 3 14

lainier 1 16

based on the dictionary of Martinet & Walter (1971))
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3. Variant and Usage

“very calm” “very simple”
sapsakin 100 % bambasit 63 %
basbasit 38 % engin “vast” —
“very clever” “very big” epengin “very vast”
zepzeki 80 % yupyiice 63 %
zemzeKi 17 % yiisyiice 31% | olgun “mature” —
yiimyiice 6 % opolgun “very mature”
“very clean” “very natural”
pampak 75 % dopdogal 50 % : : :
paspak 25 % dosdogal 43 % Emp!‘atlc Afijectlve
: in Turkish
“very happy” “very light
hophos 69 % haphahif 44 % Kawaguchi (1992)
homhos 19 % hashafif 19 %
hoshos 13 % hambhafif 10 %
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4. Usage and Frequency Effect

Two Turkish Clause Linkage Suffixes  Kawaguchi (2004)

main 1. modality | 2. manipulation verb | 3. perception-utterance-
verb verb cognition verb
clause mostly generally —mE- generally —=DIK- with
linkage —mE- with some two fold cases
fluctuations
{mE DIK | mE \ DIK mE
beklemek 0 92 ileri siirmek 18 |0 anlatmak 115 | 2
“to expect” “to propose” “to explain”
gerekmek 0 35 6nermek 1 10 bilmek 342 | 20
“to need” “to propose” “to know”
istemek 2 146 saglamak 1 64 ogrenmek I 8
“to want” “to obtain” “to learn”
Mk -DIK- *
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4. Usage and Frequency Effect

Je sais~ /[ Je connais~ ‘|l know” in French

Two syntactic contraints of connaitre

(1) connaitre cannot be followed by infinitive
(2) connaitre cannot be followed by subordinate clause.

Semantic analysis of direct object

(3) Je sais la profession de Pierre. “| know the profession of Pierre.”
(4) Je connais la profession de Pierre.
(5) Il sait la forét. = Il connait 'ame de la forét.
“He knows the essence of the forest.”
(6) Je sais I'anglais. “I know English.”

(7) Je connais l'anglais.
(Rémy-Giraud, S. 1986)
11
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4. Usage and Frequency Effect

Je sais / Je connais ~ Subordinate Clause or Inf. :
% 1 je sais si...,
in Spoken French Corpora Seaa

3 je sais ce que...,
4 je sais quel...,

Direct object of je sass and je connais (Figure 1) S je sais + infinitif,
0 6 je sais pourquoi...,
z 60 7 je sais ou...,
s —k—je sais 8 je sais combien...,
( —8—je connais f ’ 9 je sais comment...;
r 40
¢ / Preposed Object :
2 30 / 10 N je sais/connais;
Z 9 1\1\ A / Without direct object :
10 11 je sais/connais J;

Y0 \\L_L-\HD:‘I‘:{ V Nominal Object :

~ 10 11 12 13 14 12 je sais/connais ¢a,
13 je connais inanimate ,
14 je connais animate N
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J. From Usage To Use

“Global COE Mj‘;]tnl
=

EE:.. ) -21st COE Program
e Corpus of spoken Tuckish “Usage-Based

Two Big Projects

Related Sites
Linguist
o - s o~ inguistic
— Elaboration of a large corpus of Spoken Turkizh I nformatiCS”
— Transcription system for describing the characteristics of Spoken Turkish
— [rata for seweral linguistic analyses (phonetic, syntactico—semantic and pragmatic) (2002—06)

- Global COE Program
& ‘Abaut the guatstion aof the content af ﬂwhum "C b d
The present corpus is published as one ofthe accomplishments oftwo research projects based at Orpus- ase
the Institute of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies: The 21 st COE Program Llngu IStICS and

“Usage—Baszed Linguistic Informatics™ 2002-2006 and The Global S0OE Program ~ Corpus—based

Linguistics and Language Education™. A part of our multilingual corpus is presented below. In case Lang uage Ed ucation,

wou quote the present corpus in your article, please remark the following references.

Multilineu al Corpora [ Turkish
21 =t Century COE “Usape—Based Linguistic Informatics™
» Global COE " Corpus—based Linguistics and Language Education ™

wou can obtain the original corpora exclusively for the purpose of academic researches. Please

contact the Z0OE office by e—mail at chlle —fag@tu f=ac.ip. for details.

http://cblle.tufs.ac.jp/multilingual corpus/tr/index.html?contents xml=top&menulang=en =
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3. From Usage To Use __wona >

AHT 1 - evet # mer(h)aba nasilsiniz Duygu hanim (?)[gilme]

discourse strategy
DH 1 - iyiyim sagolun siz nasilsiniz <Ahmet Hamdi bey (?)> of initiation

AHT 2 - <tesekkiir ederiz > ger¢i az evvel soyledigimiz gibi sizli konusmuyca(gi)z
ama neyse oOyle simdilik baslangi¢ olsun # evet # ee <ben>

DH 2 -< tatile> ¢cikmayi dﬁgﬂnﬁyo(r) musun(?)

dislocated
elements

AHT 3 - ben tatile cikmayi tabi dasinuyorum {herkez gibi} ama # bu sene
imkanlarimiz olacak mi bilemiyorum e tatil icin # gitmemiz gitmeyi
dusundugumuz yerler arasinda guney sahilleri var {gerc¢i ama}

DH 3 - nereye gitmeyi dusunuyo(r)sun(?)

,:[-:

dislocated
elements

14
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/E:/F;om Usage To Use

Individual variation of -r dropping in -Iyor and bi(r)

100.0
80.0
60.0
40.0
20.0

RS ety

BG |UD | FK | SK | HS [RSS|MG| SY ATH EY |[MU|OK | SG | AK | BH | DH | NS

C—dyor | 4.0 130.9/33.3/136.6/59.6/62.9/63.5/63.6/66.9/69.2|81.4|81.8|86.1|95.3/96.7/97.5|100.
“@=bi(r)|22.5(20.6(35.3(19.2|65.1/59.0|74.4|15.3|69.4|52.3|70.8|91.0|64.1(68.2{92.3(95.9(50.7

Iless i droppedl average of —r dropping: -lyor = 69.0 %; bir = 61.8 %

- Individually motivated variation

A tendency to avoid —r dropping for some informants
- Context of -r dropping

Consonants /d, |, m, s/ following -/yor

Collocations: bi(r) sey, bi(r) de, bi(r) sekil, bi(r) yer for bir
- Strong correlation in -/yorand bir

Topic, speed, sex and age factors all irrelevant to —r dropping

Kawaguchi (2009)
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Conclusion

3 different viewpoints:

norm
‘need for the analysis of norm
‘interdependency of norm and usage

usage
*significance of corpus-based analysis
*frequency effect and emergence of standard type
*dynamic synchrony as conflicts of usages

use
‘need for spontaneous discourse analysis
*idiosyncratic or motivated variations of usages

16
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